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Давным давно люди ничего не знали. Они не знали
как собирать урожай, как делать ткани или железные
инструменты. У бога Ньяме высоко на небе была вся
мудрость в мире. Он хранил её в глиняном горшке.

• • •

För länge sedan visste människor ingenting. De visste inte
hur man brukar jorden, hur man väver tyg eller hur man
gör verktyg av järn. Guden Nyame uppe i himlen hade
hela världens vishet. Han skyddade den i en lerkruka.
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Он разбился на куски на земле. Теперь все могли
разделить мудрость. И так люди научились собирать
урожай, делать ткани, железные инструменты и все
другие вещи, которые умеют теперь.

• • •

Den gick i tusen bitar på marken. Alla människor kunde nu
ta del av visheten. På det sättet lärde sig människor att
bruka jorden, väva tyg, göra järnverktyg och alla andra
saker som människor kan.
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Однажды Ньяме решил отдать горшок с мудростью
Ананси. Каждый раз когда Ананси смотрел в глиняный
горшок, он узнавал что-то новое. Как же это было
интересно!

• • •

En dag beslutade Nyame att han skulle ge krukan med
vishet till Anansi. Varje gång Anansi tittade ner i lerkrukan
lärde han sig någonting nytt. Det var så spännande!
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Он не заметил как забрался на верхушку дерева. Но
потом он остановился и подумал, “У меня должна быть
вся мудрость, а мой сын был умнее меня!” Ананси был
так зол из-за этого, что он сбросил горшок с дерева.

• • •

Han klättrade snabbt upp till toppen av trädet. Men sedan
stannade han till och tänkte: ”Jag borde vara den med all
vishet, men istället är min son klipskare än jag!” Anansi
blev så arg över detta att han kastade ner krukan från
trädet.
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Жадный Ананси подумал, “Я буду хранить горшок на
верхушке высокого дерева. Тогда он весь будет только
моим!” Он сделал длинную веревку, обвязал ее вокруг
глиняного горшка и привязал к животу. Он стал
забираться на дерево. Но Ананси было сложно
забираться на дерево, когда горшок постоянно бил
ему по коленям.

• • •

Giriga Anansi tänkte för sig själv: ”Jag gömmer lerkrukan i
toppen av ett högt träd så jag får behålla den för mig
själv!” Han vävde en lång tråd runt lerkrukan, virade den
runt krukan och knöt fast den runt sin mage. Han började
klättra uppför trädet. Men det var svårt att klättra med
krukan som stötte i hans knän hela tiden.
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Всё это время молодой сын Ананси стоял у подножья
дерева и смотрел на него. Он спросил, “Тебе не было
бы легче, если бы ты привязал горшок спине?” Ананси
попробовал привязать глиняный горшок полный
мудрости к спине, и так действительно было легче.

• • •

Under hela tiden hade Anansis unga son stått nedanför
trädet och tittat på. Han sa: ”Skulle det inte vara lättare att
klättra om du knöt krukan på ryggen istället?” Anansi knöt
krukan som var full med vishet på ryggen istället, och då
gick det genast mycket lättare.
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